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JEKCUHYHA, TPAMATUYHA TA CTUJIICTUYHA PEAYHIAHTHICTbH
AHTJIOMOBHOTI'O TEKCTY

Y emammi docnidoceno nexcuuni, epamamuyni ma cmuiiCMudHi NIEOHA3MU Y CYYACHOMY AH2IOMOBHOMY MeOIliIHOMY Ouckypci. 3a-
NPONOHOBAHO GUSHAYEHHSL NICOHA3MIB, 30KpeMd IX munie 1eKCuyHux, spamamuynux ma cmunicmuunux. Okpecieno cneyuiky ix 3acmo-
CYBAHHA Y CYUACHOMY AHIOMOBHOMY Media-ouckypci. [loeedeno, wjo HaoIumKo8icms y 1eKCUMHUX NICOHAZMAX BUPAICEHA 30 00NOMO2010
cnonyuents cunonimie. OOIPYHMOBAHO, WO ePAMAMUYHI NICOHA3MU SUHUKAIOMb 3d 6UKOPUCMAHHA (hopmMomeopuux cygircis, npegircie
ma NPUCTIBHUKIB NPU MBOPEHHT CIYNEHI8 NOPIBHAHHS NPUKMEeMHUKIS. [I1eoHasmu 6 Cy4acHOMY aH210MOBHOMY MeOia-OUCKYPCi BUKOPUCTO-
8YI0MbCsL Ol YBUPAZHEHHS! BUCTOBNICHHS. MA 30IUCHEHHS NPASMAMUYHO20 GNIUBY HA A0PeCcamd. NICOHA3M € CAMOCMIIHUM GUPAICATLHUM
3ac060M MOBU, AKULL GIOPIZHAEMbCS He MINbKU 8i0 CYMINCHUX [3 HUM CIMULICIUYHUX 3AC00I68 BUPAIICEHHS HAOTUWKOBOCI 8 MOGIEHHI, ale
U 6I0 epaMAmMuyHUX 6U0i6 HAOIUUKOBOCHII.
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LEXICAL, GRAMMATICAL AND STYLISTIC REDUNDANCY IN ENGLISH TEXT

Lexical, grammatical and stylistic pleonasms in contemporary English-language media discourse are analyzed in the article. The
definition of pleonasms, especially their types is offered. It is outlined the peculiar features of their usage in contemporary English-language
media discourse. It has been proved that the redundancy in lexical pleonasms is expressed by synonyms. It is substantiated that grammatical
pleonasms arise due to suffixes, prefixes and adverbs when creating degrees of comparison of adjectives. Pleonasms in contemporary
English-language media discourse are used to intensify the utterance and to influence pragmatically on the addressee. Pleonasm is an
independent expressive means of language. As a permanent feature of a linguistic unit, it differs not only from the stylistic means of
expressing redundancy in speech, but also from grammatical types of redundancy. The autonomy of pleonasms in a language is justified by
their purpose to clarify, intensify and add different shades of the meaning of a word or any concept in order to accurately convey information
to the addressee. These redundant phrases are understood as absolutely natural phenomenon in English. One of the reasons for the creation
of pleonasms is insufficient transparency of one of the components and this component the word of foreign origin. Pleonasm is the result of
rather complex processes of semantic development of components that are combined.

Key words: redundancy, pleonasm, coordination, subordination.

IMocTanoBka npodaemu. HaanuikoBicTs 3aco0iB BUpaKeHHs — 11€ CKJIaJHe Ta 6araToacleKkTHE SBUILE, LINPOKO IPEACTaBICHE
SIK Y CUCTEMi MOBH, TaK i B MOBJICHHI. 3aKOHOMIPHHM PO3BUTKOM BHUBYEHHS HAJIMIIIKOBOCTI B MOBI € MOBOPOT Y JIIHIBICTUYHUX J10-
CIIDKEHHSX BiJ il MOTPaKkTyBaHHsI SIK He()YHKIIIOHAIBHOTO SIBHIIA 0 siBHIIA QyHKIIOHANEHOTO. ChOTO/HI BBAXKAETHCSI, 110 HAJIHIII-
KOBICTh Peati3y€eThCsi MOBIIEM 32 JOIOMOIOI0 LINIECHPSIMOBAHOTO BUKOPHCTAHHS MOBJICHHEBHX HNPHUOMIB i MOB’s3aHa 3 BUKOHAH-
HSIM LJIOTO Psily KOMYHIKaTHUBHO HEOOXiJHMX MOBIICHHEBUX Aid. Y (OKyci HAIIol pO3BiAKU IICOHA3MH CY4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO
MEZiHHOTO AUCKYPCY, 11J0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl yBUPA3HEHHS BUCIIOBIICHHS Ta 3/iICHEHHS parMaTH4HOro BIUIMBY Ha ajpecara.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaikeHb i myomikamiii. [IpoTsirom ocTaHHIX AECATUIITh HAIJIMILIKOBICTH mepebyBae y (oKyci yBaru
(byHKLIOHATBHO-30Pi€EHTOBAHUX CTYHiH, 30KpeMa CTHITICTHKH, sIKa JOCIIKY€e QYHKIIIOHYBaHHS MOBH 3QJISKHO BiJl KOMYHIKaTHBHHX
YCTaHOBOK Y Tiil uu Tiit cdepi crinkyBauns (M. H. Jlanmuaa), Ta nparManiHrBiCTHKH, sika BUBYA€ (DYHKLIOHYBAHHSI MOBH B Pi3-
nux curyauisix cninkysanss (T. A. Kocmena). Yee6iuHe BuBYCHHS 3ac00iB BUPaXeHHs HAIJIMIIKOBOCTI mependayae iHTerpyBaHHs
¢yukuionanbHo-cemantuyHoro (A. B. Bonpapko), crpykryproro (M. I1. Kouepran), cucremuo-aisutbictoro (JI. 1. Kiouko) ta
xomyHikaruBaoro (®. C. BareBn4) migxozmis.

Buxiiag ocHoBHOro Matepiady. [TieoHa3Mm nposiBIsS€EThCSI B CHHOHIMIYHOMY IyOitoBaHHi JiekceM (JIeKCHuHuMit ieoHasm: VIP-
person, PIN-number), rpamatidaux Gpopm (TpaMaTuuHUi 1IeoHa3M: more easier, seldomly) abo 4acTKOBii CHHOHIMIT KOMIIOHEHTIB
(ctumictrynuii weonasm: beautiful and gorgeous, significant and important) [2].

Jexcuunum nieonazmom € Oyab-siKe CIONYUICHHs OIM3bKUX 32 3HAYCHHSM CJIiB 200 CHHOHIMIB 3 aTpUOyTHBHO-03HAYaIbHUMHU /
azBepOiabHUMH BiHOLICHHSIMH, TOOYI0BaHEe HA OCHOBI CHHTAKCHYHOTO 3B SI3KY MiAPSIHOCTI, Y SIKOMY 3a3BHYail MEpPIINii KOMITO-
HEHT BUOKPEMJIIOE, YTOUHIOE ab0 MiJCHIIIOE 3HAYECHHSI OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA CIOJyYEHHs, a00 yCTalleHe CHOMYyYCeHHS BiJIHOCHO
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HE3aJIOKHUX CHHOHIMIYHHX JIEKCEM 13 KOMIUIEMEHTapHUMH BiJHOLICHHSMH, T0OOy0BaHEe Ha OCHOBI CHHTAaKCUYHOTO 3B’SI3Ky CYpsI-
HOCTI (quB. Tabm. 1).
Tabnuys 1
BinHomennst Mizk KOMIIOHEHTAMH JIEKCHYHOI'0 INIEOHA3MY B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY Meia-qucKypci

BigHoeHHs1 Mi’k KOMIIOHEHTAMH

aTpuOyTHBHO-03HAYANIbHI azBepOiaNbHi KOMIUIEMEHTApH1
honest truth drop down each and every

Ampubymugno-oznauanvhi sionouternts. OCHOBHOIO 03HAKOIO IUICOHACTUYHOTO CIIOIYYEHHS € He CIocib BUpaxeHHs i opopM-
JICHHSI KOMITOHCHTIB, II0 CIOJYYal0ThCs, a IXHS CEMaHTHYHA B3aEMOIIOB’A3aHICTh, TOOTO aTpuOyTHBHO-O3HAYANBHI BiIHOIICHHS.
SIK1o i 3B’sA3KM BiAICYTHI, TO 00’ €JHAHHS CJIiB Y CIIOBOCIIONYYCHHS HEMOXITUBE. [1IeOHACTHYHE CIIOMYYCHHS TaKOX MiManaae i
10 3arajbHOrO MPaBUiIa, KOJIU NEePLIMii KOMIOHEHT 3a3BH4ail € rpaMaTHYHUM O3Ha4YEHHSIM JIPyTroro, [0 Hece OCHOBHE HOMIHATHBHE
HAaBaHTAKCHHS, YTOYHIOE, MIJICHIIIOE, BHOKpeMITIoe. Hanpukiaz, mieoHacTHYHE CIIOBOCHONYYEHHS 3 aTpu0yTHBHO-03HAYAIbHUMH
BIJIHOIIICHHAMH MK KOMITOHCHTaMH THUITY honest truth (TOCIiBHO ‘TipaBavBa nMpasaa’, ‘“drcTa Mpasaa’, ‘IUpicCiHbKa MpaB/a’) € Cro-
JIy4eHHSIM OJIHAKOBHUX 3a 3HaueHHsM ciiB. O3Haka MpaBIUBOCTI B 3HaYCHHI CyOCTaHTUBHOI (IMEHHOI, HE3aJIe)XKHOT) JIeKceMH truth
(‘mpaBaa’) MOBTOPIOETHCS, MiJICKIIFOETHCSI B TOTOXKHIN 32 3HAUSHHSIM JIeKceMi honest (‘ipaBauBuii, upuii’). YKpaiHChKi BiANOBiI-
HUKH TUICOHA3MY Aonest truth TakoX TIICOHACTUYHI: ‘4KMCTa NpaBaa’, ‘UIMpiCiHbKa MpaBia’, ¢ HAUTUIIKOBICTh, MPUTAMaHHA IIbOMY
CJIOBOCIIONYYCHHIO, HE 3aBKAM BiUyBacThesl, Hatp.: Too many cliches and not enough honest truth in your article (Marsden J.).

ATpuOyTHBHO-03HaYaIbHI BiJHOLICHHS IPUTAMaHHI KOMIIOHEHTaM IUICOHA3MIB i3 Pi3HOIO YaCTOTOIO BKUBAHHS: pizza pie — ‘Tn-
pir-miita’, brief cameo — ‘xopoTka enizoan4Ha pois’, Hanp.: I could really go for a fresh Chicago-style pizza pie (Kindelsperger N.).

OO0uiBa KOMIOHEHTH IUICOHA3MY pizza pie € CAMOCTIHHUMHE JIEKCEMaMH 3 OJJHAaKOBOIO 4acToToI0 BxuBaHHs. LlIupmioro 3a cBo€ro
CEMaHTHKOIO € JIEKCEMa pie — ‘IUPIT, MUPIKOK, TOPT’, APYTUI KOMIOHEHT pizza Ma€ By)K4e 3HAYCHHsI — ‘IIilla, BIAKPUTHHA IUpir’.

J1Ba KOMIIOHEHTH IICOHA3My brief cameo € CaMOCTIHHUMU JIEKCEMaMH 3 HEOJHAKOBOIO YaCTOTOO BXXHMBaHH:. Binbil 4yacToTHOO
€ nekceMa brief — ‘kopoTkuid, ctucauii’. CiaoBo cameo (‘siICKpaBa emi30AnYHa Pojib’) BKHUBAETHCS 3HAUHO pifiie. Y MmiIeoHasMi pizza
pie JiBa MOEIHYBaHI CHHOHIMH JOCHUTH OJM3bKi 32 3HAYEHHSM, OJWH KOMIIOHEHT CHPHUMAETHCS HOCISIMH MOBH SIK O3HauyBaHe, a
JIPYTUH — K O3HAYHHUK.

ATpHOYTHBHO-03HAYAIBH] BiJHOLICHHS PHTAMAHHI IICOHACTHYHOMY CIIONYYCHHIO pair of twins. YIoro KOMIIOHEHTH € CHHO-
HiMaMH, KOXKEH i3 SIKMX MO)Ke BXKMBATHCs camocTiitno. Hanpukinan, pair o3Ha4ae ‘two people who are standing or doing something
together, or who have some type of connection with each other’ [3] — ‘mapa, n1Boe’.

Jlexcemu pair Ta twins caMOCTIITHO BXHMBAIOTHCS y 3HAUCHHI ‘JIBOE’, OJHAK He € abCOMIOTHUMHU cMHOHIMamu. He3Baxkarouu Ha 1ie,
pair 'y CIIONyYCHHI 31 CJIOBOM fwins BUCTYIIA€ K €WHE MOHATTA ‘Tapa, IBOE’ Ta CIPHIMAETHCS HOCIIMH MOBH SIK KUTBKICHHI 03Ha-
YHUK, I110 XapaKTepu3ye OIM3HIOKIB, Hatp.: How a pair of twins redrew an iconic photograph with camera-like precision (Steichen E.).

Aosepbianvi sionoutenns. Y TIIEOHACTUYHOMY CJIOBOCIIONYYEHHI fo drop down — ‘kpamatu, majgatH, CIyCKaTHCs, YIycKaTh’
— 00u/1Ba KOMIIOHEHTH MOXYTh CaMOCTiHHO BXKUBATHCS B MOBI, Jie JIEKCEMa fo drop ‘Kparatu, IaJaTH, yIycKaTH Mae OibII Clielu-
(iuHe 3HaYEHHs1, KOHKPETU3Y€E, BHOKPEMIIIOE Ta YTOUHIOE y3arajJbHEHE 3HaUCHHsI JIEKCeMU down — ‘HalpsiM BHU3, CITyCK, ITaJiHHA .

[Tneonasm i3 axBepOiabHUMU BiAHOIICHHAMH fo [ift up (‘migHIMATH, MiAHIMATHCS ) YTBOPIOETHCS 3 IPHUCITIBHUKA Ta JI€CIIOBA,
SIKi MaFOTh TOTOXKHI 3HaueHHs ‘Bropy’. O0H/1Ba KOMIIOHEHTH MOXKYTh BKHBATUCS caMOCTiiHO. Tak, aiecioBo fo [ifi Moxe QyHKIioHY-
BAaTH OKPEMO Ta CIIyTye 3ac000M CcI0BOTBOpeHHs. Hanpukian, Bi Hboro noxonsts: liffed — ‘miguatuid’; lifting — ‘miqHATTS, MiaHoM’;
lifter — ‘minHOMHUK, OPUCTPiit 1yt iniiomy’; chairlift — ‘minHOMHUK AJIs TiPCHKOIMKHUKIB .

Komnnemenmapni sionowenns. Jlo NeKCHYHUX IUICOHA3MIB 3apaxOBYye€MO HE TiJIbKU CIOJIYYEHHs 3 arpuOyTHBHO-03HAYaIbHU-
MM BiJIHOLICHHSIMH, y SKHX 3aJI€KHUI (3a3BHYail EpLINii) KOMIIOHEHT BUOKPEMIIIOE, YTOYHIOE 200 MiJICHIIIOE 3HAYEHHS! OCHOBHO-
r0 KOMIIOHEHTA, a i MO€IHAHHS BiTHOCHO HE3aJe)XHUX KOMIOHEHTIB. CIIOBOCIIONYYECHHS 3 KOMIUIEMEHTAPHIUMH BiHOIICHHSIMU €
yCTaJICHUMH BUpa3aMH B aHIIIHCHKIN MOBI, Hanp.: The steps involved in opening the emergency door confuse me each and every
Sfight; pull this handle down, pull up and across with another handle, tilt the door clockwise to an angle of 37 degrees bottom-side
up (Corner S.).

CnoBocnionyueHs each and every (‘ycskui 1 koxxeH’), aid and abet (‘cripusTH Ta JomoMarati’) € IICOHa3MaMH, Ki MOEJHAH]
cypsiaHuM 3B’ s13k0M. KoMmoHeHTH each Ta every, aid Ta abet € CHHOHIMAMU Ta Pa3oM YTBOPIOIOTH IIICOHACTHYHE YCTAJICHE CIIOBO-
CIIOJIyYeHHS1, MalOTh CTPOro (iKCOBAHE MONOKEHHS OJMH II0JI0 OHOTO i He JTOIMYyCKalOTh epeCcTaHOBKH.

HaauimkoBicTs y ISKCHYHUX TUICOHA3MaX BUPaKEHA 3a IOTIOMOTOI0 CIIOIYYCHH: CHHOHIMIB THITY funda fish (‘TyHens’); 6113b-
KUX 3a 3HAQYCHHSM CIIB TUIy close proximity (‘Ge3mocepensst OIM3bKICTh’); CHHOHIMIB y (OpMi JepUBaI[iiHUX aHTOHIMIB THITY
unsolved mystery (‘Hepo3ragaHa Ta€MHUIS’); ONU3bKUX 3a 3HAYCHHSM CIIiB, IO CTANH (paseonoriaMamu THIY nape of the neck
(‘moTunuus’, KOCi. ‘3amHs YacTHHA IIHUI’); Ta HAPHUX CJiB TULY pretty-and-pretty beauty (‘kpacyHs’).

I'pamamuunuii nieonasm — 11e 01HO- a00 TBOKOMIIOHEHTHE CIIOJIYUCHHS, Y SKOMY IpaMaTHYHe 3HAYCHHsI TyOIF0€ThCS 3a JOI0-
Morolo adikca abo IpHUCITiBHUKA IPH YTBOPEHHI CTYIEHIB MOPIBHSIHHS NPUKMETHHKA. [ paMaTH4Hi IJICOHa3MH B Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY MeJia-AHMCKypCi CBif4aTh Mpo MparMaTHYHUil BIUIMB Ha ayIUTOPIIO: alesIITUBHUMN, eKCIPECUBHUM, TUPEKTUBHUI, OLIiH-
Huit Towo [1, c. 31], nanpukian: First of all, my mother lost 70 pounds doing these things, but young people can implement these
techniques much more easier, therefore they will lose weight faster than my mom did (Whitfield N.).

Criony4eHHsl more easier € TUICOHA3MOM, aJKE KOMITAPATHB MPHKMETHHKA easy TyOI0EThCS [BiYi: 3a TOMOMOTOI0 Cydikca -er Ta
IPHUCITIBHUKA Mmore, SIKUH TaKOX € MapKepOM KOMIIapaTHBY.

CrnoBo irregardless € IieoHa3MoM, aKe MiCTUTh HaJUTUIIKOBICTb. [Ipedikce ir- o3Hadae ‘not; without’ [3], a cydixce -less o3Hadae
‘without something’ [3], 10 CTBOPIOE IICOHACTUYHICTb.

CnoBo interconnected € OTHOKOMIIOHEHTHUM IUICOHA3MOM, aJpke npedikc infer- o3Hadae ‘between or involving two or more
different things, places, or people’ [3] Ta ngy0mtoe 3HaueHHs cioBa connected ‘if two facts, events, people etc. are connected, there is
some kind of relationship between them’ [3].
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I'pamaTnyHi ICOHa3MH BUHUKAIOTH 32 BUKOPHCTaHHS (POPMOTBOPUMX CY(iKCiB, MpediKCiB Ta MPUCTIBHUKIB IIPU TBOPEHHI CTY-
TNIeHIB MOPiBHSIHHS MPUKMETHHKIB (AMB. Ta0xn. 2). [IneonacTiyHe BXuUBaHHA MOP(EMHOI HA/UTHIIKOBOCTI XapaKTepHe, MepeBaXHoO,
CIIOHTQHHOMY €MOLIIHHOMY MOBJICHHIO. B cydacHOMY aHINIOMOBHOMY MeJlia-ANCKYpCi IpaMaTH4Hi IJIEOHa3MH BUKOPHCTOBYIOTBCS 3
KOHKPETHOIO NMParMaTHYHOI0 METOI0 NPUBEPHYTH yBary ajgpecara J0 HOBiIOMIIIOBAHOTO.

Tabnuys 2
YTBOpeHHsI TPAMATHYHUX IJI€0HA3MIB

Cydixcanis Ipedikcanis JonaBaHHsI HAAJIUIIKOBOIO NPUCJIiBHUKA B KOMIIAPATHBHI / cynepiaTusi

seldomly interconnected more easier

Jlo nposiBiB MOp(eMHOI HaUTUIIKOBOCTI 3apaXx0ByeMO: IOABIHHII KOMITApaTHB / CyNepliaTuB, OMHOKOMIIOHEHTHI IIEOHA3MH, B
3HA4YCHHI KX € CyNepiaTHB, OJHOKOMIIOHEHTHI IJICOHA3MH-ICPHBATH Ta OJHOKOMIIOHEHTHI BiTHOCHI IPHKMETHUKH-TIJICOHA3MU.

[ongiitHuit koMnapatuB Mae GpopMmy THITY more better, CyniepiaTUB — Ha 3pa3ok the most simplest, nanp.: The secret to the iced
latte served at Go Get Em Tiger and G&B Coffee in Los Angeles, one of the bestest coffee drinks in the country: homemade almond-
macadamia milk (Strand O.).

Y HaBeIeHOMY NPHKIAAL MOABIHHUK cymepnaTus the bestest € TpaMaTHIHUAM IUTeOHa3MOM. Lle# pi3HOBHI HAITUIIKOBOCTI Ma€e
icTopuuHe KopiHHA [4, c. 504-505].

Po3rnsHeMo npuKiIag OMHOKOMIIOHEHTHOTO TJICOHA3MY, B 3HAYEHHI SIKOTO € CyNepiaTuB: the chiefest.

Y 3HaveHHi cioBa chief (‘TonoBHUit’) yxe € cynepnarus ‘the most important person’ [3]. BukopuctaHHs FOTO CJIOBA B HAHBH-
LIOMY CTYIICHI IOPIBHAHHS the chiefest CTBOPIOE TPAMAaTUYHY HA/UTHIIKOBICTh — FPaMaTHYHIH IJICOHA3M.

OIHOKOMIIOHEHTHI TIJICOHa3MHU-AEPUBATH — L€ TIOX1/THI CJIOBA, SIKi YTBOPHIIKCS 32 JOTIOMOT'OIO CJIOBOTBOPYMX a(iKCiB Ta CTaiM Haj-
JIMIIKOBUMH, Hatp.: seldomly. Jlo mpuciniBauKa seldom (‘pinko’) aBTop 10AA€ MPUCTIBHUKOBHUHA CY(IKC -/, CTBOPIOIOYH IIJICOHA3M i3 TIPH-
CIIIBHUKOBOIO HAJUIMILKOBICTIO, 10 JJA€ 3MOTY 3apaxyBaTH HOTo JI0 rpaMaTUYHKX IUIeoHa3MiB. HaBeneMo e OfiH MPHKIa/] OTHOKOM-
MIOHEHTHOTO IUICOHAa3My-IePHBATa, SIKUI YTBOPHBCS 3a IOIIOMOTOK0 npedikcarlii: 10 overexaggerate € TIeOHa3MOM, 1€ HaJUTUIIKOBICTh
CTBOPIOETHCS 3aBISIKU Mpedikey over- (‘too much’), o 1omaeThest 10 Ji€cIoBa to exaggerate 31 3HAYCHHAM ‘3HAYHO NepEOLTbIITyBaTH .

BimHOCHI (pensTHBHI) TPUKMETHUKHU-TUICOHA3MH — 1€ TPUKMETHUKH, SKi MO3HAYalOTh HE3MiHHI O3HAKU MPEAMETIB Ta BIKH-
BalOThCA B cymepiartusi. Jlo 1xX dncna 3apaxoByeMo Taki MIPUKMETHHKH, SIKi HE MAlOTh CTYIICHIB MOPIBHIHHSA THUILY the ironest. Jlo-
JaBaHHS /10 HUX cy(ikca BUIOTO CTYIEHS HOPIBHSHHS pa3oM 3 IHIIMMH MapKepaMu (03HaYCHUM apTHUKIIEM the, IO BXKUBAETHCS 3
MIPUKMETHUKOM Y BHIIOMY CTYII€HI) CTBOPIOE TPAMATUYHY HAUTHIIKOBICTb.

Jlo pensaTHBHMX MPUKMETHHKIB HAJIC)KUTh NPUKMETHUK dead, kUil € sKicHUM (TI0p. *the ironest), OCKINbKHA HE Ma€ CTYICHIB
MOpiBHSHHSA. HaamuImkoBiCTh CTBOPIOETHCA 3aBISIKH CYTIEPIATHBY the deadest, O TOCHIIOE 3HAUYEHHS ciIoBa dead (‘MepTBUH —
*HalMEpTBIIIHA).

Cmunicmuunuii nneonam — 1e CIoTy4YCHHs BiTHOCHO HE3aJIC)KHUX CHHOHIMIYHHX JIEKCEM 13 KOMIZIEMEHTAPHUMH BiJHOIICH-
HSMH, IOOY/ZI0BaHE Ha OCHOBI CHHTAKCHYHOTO 3B 513Ky CYPSIIHOCTI, Hamp.: You can be beautiful and gorgeous at any age, especially
with a little help from these anti-aging products and tips (Craig T.).

3a momoMororo TyOIroBaHHS CHHOHIMIB beautiful and gorgeous (‘rapHHIl Ta MPEKPacHU’) y peKJIaMi CTBOPIOETHCS €MOLiiTHA
Hanpy>KeHiCTh BUCIIOBICHHS 3 METOIO ITi/ICHIICHHS BIUIMBY PEKJIAMU Ha ayTUTOPIIO.

CrnoBocrony4eHHs significant and important (‘BaXJIUBHHA Ta iCTOTHUI’) € TIICOHA3MOM, /1€ HAUIMIIKOBICTh BUIpaBIaHA Mij-
KPECIICHHAM BayIUBOCTI ePeKTy 300piB.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH J0caigkeHHs. OTKe, TUIEOHA3M € CAMOCTIHHIM BHpakaTbHUM 3aC000M MOBH. SIK mocTiliHa Biac-
TUBICTh MOBHOI OJJMHUIII BiH BiZPi3HAETHCS HE TUIBKH BiJl CYMDKHHX i3 HUM CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB BUPAKCHHS HAUIAIIKOBOCTI B
MOBJICHHI, aJie i Bi rpaMaTHYHUX BHIIB HA[JIMIIKOBOCTi. ABTOHOMHICTb IUICOHA3MIB y MOBI BHIIPaBIaHa iX MPU3HAYCHHSAM yTOU-
HIOBAaTH, KOHKPETU3yBaTH, JOTIOBHIOBATH if MiZICHITIOBATH BiATIHOK 3HAYEHHS CI0BA 00 SIKOTOCH MOHSATTS 3 METOI0 TOYHOT'O JOHECEH-
HA iHMopMarii 1o agpecara. [lepcieKTHBHUM BHIA€THCS BUBYCHHS CTPYKTYPHUX THIIB IUICOHA3MIB B aHIJIOMOBHOMY MEIiHOMY
IUCKYPCi 3 BUIAUICHHAM 1X (YHKIIH.
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